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This contribution is meant to highlight the difficulties besetting the integration 
of linguistic issues in developmen t projects, of most concern here in the field of 
education via the learning — teaching of national languages to all Moroccan 
citizens in all levels and degrees. 

To meet the afore-mentioned goals, we offer a brief description of the 
international and national contexts in which the introduction of Amazigh 
( Berber ) in the educational system is conducted, followed by an assessment of 
the economic situation of Morocco. Afterwards, we accommodate the question 
of promoting Amazigh culture/language not only in the light of international 
conventions but also with regard to the advances made nationally in this 
respect over the last 10 years. We shall bring the paper to an end by developing 
a whole range of psycho-pedagogical arguments as well as other no less 
important aspects (anthropological and economic ) that stand in fundamental 
support of the teaching - learning of the amazigh language in Morocco, 
especially as it has become a categorical reality that language is a key factor 
for development. 


La question linguistique a suscite et suscite toujours de nombreux debats au Maroc 
non seulement depuis que la langue amazighe est, depuis le l er juillet 2011, 
consacree langue officielle aux cotes de la langue arabe mais egalement depuis la 
parution de plusieurs rapports nationaux et internationaux evaluant les 
performances en matiere d’enseignement-apprentissage. Ces rapports montrent que 
l’un des indicateurs les plus significatifs des faibles resultats enregistres dans le 
systeme educatif national a trait a la maitrise des langues. Or, on mesure souvent le 
degre de developpement d’un pays par la fa 5 on dont il gere les langues en presence, 
notamment dans le systeme educatif : une bonne politique linguistique educative 
devant mener a une bonne politique linguistique a 1’ echelon national. De 
nombreuses commissions ont, des lors, ete mises sur pied par diverses institutions 
afin de proposer des scenarii d’ integration des langues dans le Systeme 
d’Education et de Formation (SEF). Cependant, la majorite des etudes qui plaident 
en faveur de l’integration des langues nationales dans le systeme educatif mettent 
essentiellement en relief l’apport de type psycho-pedagogique et plus rarement 
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l’apport lie au developpement humain durable dans ses dimensions economique, 
sociale, culturelle, sanitaire, environnementale, etc. 

L’approche qui consiste a inscrire toute action dans le cadre du developpement 
humain nous semble essentielle : lorsque l’on aborde, avec les partenaires 
concernes, la question des langues et plus largement de la culture au Maroc, un 
argumentaire mettant en avant les gains escomptes en s’investissant dans le 
maintien, la transmission, 1’ appropriation et 1’ usage d’une langue donnee est un 
instrument indispensable, voire incontournable pour une adhesion totale des 
differ ents acteurs impliques. 

Au Maroc, la majorite des projets entrepris depuis une dizaine d’ annees ceuvrent 
pour un developpement humain durable de proximite. La question de 1’ education y 
occupe une position centrale : la langue constitue a ce titre, comme nous tentons de 
le montrer, un facteur essentiel du bien-etre de l’individu puisqu’il nous semble 
qu’elle est l’un des determinants sociaux a prendre en compte pour pouvoir 
atteindre, entre autres objectifs, les Objectifs du Millenaire pour le Developpement 
(2000) (OMD). 

Pour ce faire, une breve description des contextes international et national dans 
lesquels s'insere l'introduction de la langue amazighe (berbere) dans le systeme 
educatif marocain est suivie de l’examen de la situation socio-economique du pays. 
Nous abordons ensuite la question de la promotion de la culture/langue amazighes 
a la lumiere des conventions internationales et des avancees enregistrees ces dix 
dernieres annees sur le plan national. 

Nous terminerons par le developpement d'une serie d'arguments de type psycho- 
pedagogique en evoquant d’ autres aspects tout aussi importants (social, 
anthropologique et economique) qui plaident en faveur de l'enseignement- 
apprentissage de la langue amazighe au Maroc puisqu’il est a present bien etabli 
que la « langue est un facteur cle de developpement » (SIL International, 2008). 

1. Contextes international et national 

Depuis l'intronisation du Roi Mohammed VI, le Maroc est entre dans une phase de 
democratisation qui a eu pour consequence la creation d'institutions destinees a 
ceuvrer pour la realisation d'un certain nombre de reformes devant permettre le 
developpement humain dans ses dimensions economique, sociale et culturelle, 
fonde sur les principes de bonne gouvernance. 

Le pays a, des lors, signe ou adhere a des conventions ou declarations qui ont eu un 
impact sur les orientations generates et strategiques de ces dix dernieres annees. 

1.1. Conjoncture internationale 

Lorsque l'on pense a la situation actuelle, quelques themes reviennent 
regulierement dans les medias : crise financiere mondiale, famine, rechauffement 
climatique, sante, education, diversite culturelle et linguistique, egalite des chances 
et des sexes, catastrophes naturelles, mondialisation... Ces sujets d’actualite ne 
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sont pas sans rappeler certains des OMD que la communaute internationale a 
convenu d’atteindre d’ici 2015, a savoir : 

1 . Reduire l'extreme pauvrete et la faim 

2. Assurer 1' education primaire pour tous 

3. Promouvoir l'egalite des sexes et l'autonomisation des femmes 

4. Reduire la mortalite infantile 

5. Ameliorer la sante maternelle 

6. Combattre le VIH/sida, le paludisme et d'autres maladies 

7. Assurer un environnement durable 

8. Mettre en place un partenariat mondial pour le developpement 

Depuis le debut de ce millenaire, des rapports sectoriels annuels sont elabores par 
les pays concernes afin de rendre compte du taux de realisation de chaque objectif. 
Recemment, la Declaration d’ Adelaide (OMS, 2010 : 4), met en evidence le fait 
que « les determinants de la sante et du bien-etre sont exterieurs au secteur de la 
sante et sont d’ordre social et economique » on y precise que « la reussite 
educative des homines comme des femmes contribue directement a ameliorer la 
sante et 1’ aptitude a participer pleinement a line societe productive, et a creer des 
citoyens engages » (souligne par nous). En d’autres termes, 1’ amelioration de la 
sante est conditionnee par des facteurs sociaux parmi lesquels la reussite educative 
joue un role de premier plan. 

Conscients de la necessite d’atteindre ces objectifs, des projets de grande ampleur 
sont entrepris au niveau de tous les pays signataires des OMD (189 pays au total 
dont le Maroc). Ces initiatives nationales imposent qu'un diagnostic de la situation 
initiale soit etabli pour pouvoir prendre les mesures qui s'imposent. Conformement 
a ces objectifs, le Maroc a mis en oeuvre un vaste programme destine a recolter un 
maximum d'informations sur la situation des conditions de vie du citoyen marocain 
a differents niveaux. 

1.2. Conjoncture nationale 

Dans ce contexte, les resultats du recensement general de la population et de 
1’ habitat, realise en septembre 2004, ont, entre autres sources, constitue une base 
importante de donnees et ont oriente les actions entreprises dans le cadre du 
developpement humain au Maroc 1 . On a egalement assiste a une veritable 
mobilisation de la societe civile, plus particulierement des associations ou ONGs 
qui ont pour principals missions le developpement local, les droits de l'homme, 
l'egalite entre les sexes, la lutte contre l'analphabetisme et le decrochage scolaire, la 
mise en place d'activites generatrices de revenus (dont des cooperatives en tout 
genre), ... On a par ailleurs vu la creation d'institutions qui ont pour mission 
d'assurer la mediation entre le citoyen et Fadministration dont le Conseil 
Consultatif des Droits de l'Homme (CCDH, institution nationale creee en 1990, 
dont les attributions ont connu un elargissement considerable depuis le Dahir de 


1 Haut Commissariat au Plan et OMD : http://www.omdh.hcp.ma/ 
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2001 (decret royal) pour qu'ils soient conformes aux Principes de Paris 2 ), Diwan A1 
Madalim (en 2001) charge de traiter les plaintes des citoyens, l'lnstance Equite et 
Reconciliation (2007) conque sous forme d’une commission nationale, 
representative des partis politiques, des syndicats et des militants des droits de 
l’homme, institute par le Roi, pour traiter de tout le passif en matiere de droits de 
l’homme herite du passe et ce, depuis l’independance du Maroc. Un nouveau code 
de la famille (Moudouwana) et la reconnaissance de la culture amazighe par le 
discours royal d'Ajdir en 2001 annonqant la creation de l’lnstitut Royal de la 
Culture Amazighe (IRC AM) sont egalement a mettre a l'actif. De meme, en 2005, 
l'Initiative Nationale pour le Developpement Humain (INDH) a donne naissance au 
ministere du Developpement social, de la Famille et de la Solidarite qui a pour 
principale mission la lutte contre la pauvrete, la precarite et l'exclusion sociale. 
Dans le domaine educatif, un Programme d’Urgence 2009-2012 a ete mis en place 
afin de pallier aux insuffisances enregistrees dans le SEF (reduction du decrochage 
scolaire et scolarisation / /’ education pour tons a l’horizon 2015 2 ). Pas une journee 
ne se passe au Maroc sans que l'on ne releve, dans les informations, Inauguration 
de l'un ou l'autre projet lie au developpement national et local (etablissements 
culturels, sportifs, centres de sante, structures de formation, ...) ou des campagnes 
de sensibilisation a l’une ou l’autre des thematiques liees aux OMD. Plus 
recemment encore, le discours du 9 mars 2011, adresse a la Nation par le Roi 
Mohammed VI, annonce une « reforme constitutionnelle globale sur la base de sept 
fondements majeurs » dont le premier (qui nous interesse plus particulierement ici) 
concerne l’identite plurielle marocaine « au cceur de laquelle figure l’amazighite, 
patrimoinc commun de tous les Marocains, sans exclusive » ; annonce concretisee 
le l er juillet 2011 par l’adoption par referendum de la nouvelle Constitution oil 
P amazighe est a present langue officielle aux cotes de l’arabe. 

En definitive et pour reprendre des paroles souvent exprimees pour qualifier la 
situation actuelle, on peut dire, sans conteste, que le Maroc est un veritable 
« chantier a del ouvert » resolument engage dans un processus de democratisation 
et de developpement bien que de nombreuses difficultes, essentiellement 
economiques, persistent. 

2. Contexte socio-economique 

En effet, comme nous le verrons, ci-dessous, bien que le developpement social et 
humain soit devenu une action prioritaire, force est de constater que des contraintes 
d'ordre economique et financier reduisent fortement l'impact des reformes engagees 
sur les plans social et institutionnel. 


2 Principes de Paris (1993) sont relatifs au statut et au fonctionnement des institutions 
nationales pour la protection et la promotion des droits de 1' Homme (document 
telechargeable a partir de : http://wwwl.umn.edU/humanrts//instree/Fparisprinciples.pdf 

Programme UNESCO « Education Pour Tous » (EPT) : « L’education donne aux 
individus les competences et les connaissances permettant d’ameliorer leur scinte, leur 
source de revenus et de promouvoir des pratiques environnementales saines » 
http://www.unesco.org/new/fr/education/themes/leading-the-international- 
agenda/education-for-all/the-efa-movement/ 
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Malgre la liberalisation de certains domaines d'activites 4 et la nette tendance a la 
baisse du chomage au benefice en particulier des jeunes et des diplomes, la 
croissance economique reste relativement basse voire insuffisante pour un veritable 
« decollage » du Maroc puisque le PIB 5 oscille de 8,0 % en 2006, 2,5 % en 2007, 
5,6 % en 2008, 5,20 % en 2009 et a 5% en 2010 et en 2011. Alors que l'indice de 
pauvrete et le taux de chomage restent relativement eleves. Selon les enquetes sur 
l’emploi de 2010, le chomage touche 9,1% de la population active contre 12,3% en 
2001. Ce taux est de 13,7% en milieu urbain (3,9 % dans le rural), de 17,6% chez 
les jeunes actifs ages de 15 a 24 ans et de 18,9% chez les diplomes ayant un niveau 
d’enseignement superieur. Entre 1999 et 2009, 1’evolution de la repartition 
sectorielle de l’emploi a ete marquee par le recul du poids du secteur agricole (- 
5,7%) au profit des services (+ 4,2%) et des batiments et travaux publics (+3,1%). 
Selon le Haut Commissariat au Plan, « la demande d’emploi devrait egalement 
connaitre une modification croissante de sa structure par sexe, en raison de 
1’ importance accrue de la femme dans la population active, de P evolution de son 
statut juridique et de son niveau culturel. Entre 2001 et 2004, le taux 
d’accroissement annuel moyen de la population active feminine a atteint 5,2% 
contre 1,8% pour les homines, faisant passer sa part dans la population active totale 
de 25,9 a 27,8% ». La femme emerge done tout doucement. Remarquons que le 
gouvernement du 15 octobre 2007 comportait 7 femmes ministres ou secretaires 
d'Etat sur un total de 35 soit 20%, ce qui est une premiere non seulement sur le 
plan national mais egalement international. Ce fait merite a lui seul d'etre souligne 
car il est egalement un indice extremement parlant des reformes entamees ces 
dernier es annees au Maroc. 

Pour resumer la situation socio-economique du citoyen marocain, nous 
reproduisons les chiffres de l'Initiative Nationale pour le Developpement Humain 
(INDH) qui ont servi a la definition d'une plateforme pour 1' elaboration d'un plan 
d' action 2006-2010. Ainsi, l'INDH souligne qu' « en « matiere de developpement et 
d'action sociale, l'effort national est : 

massif puisque plus de 50 % des depenses de l'Etat [sont] alloues aux 

secteurs sociaux ; 


4 Les donnees d'ordre economique sont issues du croisement de plusieurs sources, dont : 

Rapport annuel 2006 de la Banque Mondiale 

Rapport national 2005 du Haut Commissariat au Plan - Royaume du Maroc : 
« Objectifs du Millenaire pour le developpement » 

Les indicateurs sociaux du Maroc en 2006 - Haut commissariat au Plan - 
Royaume du Maroc 

Site de la Banque Marocaine du Commerce Exterieur : 
http://www.interexmaroc.com/fr/ 

Le Moniteur du commerce international : http://www.lemoci.com/ 

5 Le « produit interieur brut (PIB) est l'agregat qui represente la richesse creee au cours de 
l’annee ; autrement dit, il mesure l'apport de l'activite de production a l'economie nationale. 
Le PIB est la somme des valeurs ajoutees generees par les differents agents economiques et 
des droits et taxes a l'importation. Ainsi, 1'evolution en volume du PIB mesure le niveau de 
la croissance de l'economie nationale ». (HCP, 2006 : 146) 
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multidimensionnel [car il touche a plusieurs domaines : la sante, education, 
formation, logement social, developpement rural, programmes sociaux 
d'assistance, protection sociale, solidarite, appui aux associations, etc. » 

Mais des deficits sociaux persistent comme le montrent les chiffres suivants : 



La precarite 


2 % de la population urbaine, 
dont 1,3 % de precarite extreme, 
sort 200 000 person nes*, 
souffrent de precarite 

15 % 

< 0 % 13 % 

y '''- 16 % 

, r ac persornes botes 


enfant* 

femmes 


La pauvrete rurale 


23 % de la population rurale 
vit au-dessous du seuil de 
pauvrete** 


L'exclusion sociale 


700 000 manages, 4 millions 
de personnes vivent 
dans des quarters non 
regiementaires 
ou dans des bldonviiles 


* d’apres un recensement effectue dans la wilaya du Grand Casablanca en novembre 2004. 

** revenu inferieur a 3500 Dh (soit un peu plus de 300 euros) par personne et par an, Haut Commissariat au Plan. 


Fig.l : La pauvrete, la precarite et l'exclusion sociale en chiffres 6 

Faut-il egalement rappeler que toutes les actions jugees prioritaires integrent la 
dimension genre dans la mesure oil la population la plus vulnerable et la plus 
touchee concerne essentiellement les femmes du monde rural (analphabetisme, 
maladie, ...) ? Dans ce sens, un programme de budgetisation sensible au genre 
(BSG) a ete mis en place par le ministere de l’Economie et des Finances 7 . 

A un autre niveau, Ramou (2008) 8 , qui a croise les donnees linguistiques du 
recensement de 2004 avec la carte de la pauvrete du Maroc etablie par le Haut 
Commissariat au Plan, souligne que les regions les plus touchees par la pauvrete 
sont les regions rurales et montagneuses ou resident la majorite des 


6 Source : INDH. Plateforme pour un plan d'action, aout 2005. 

7 http://www. finances. gov.ma/portal/page?pageid=73. 178 16083& dad=portal&schema=PORTAL , 
octobre 2011. 

8 Communication orale presentee le 21 fevrier 2008 dans le cadre de la celebration de la 
Journee Internationale de la langue maternelle a 1’IRCAM - Rabat (non publiee). 
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amazighophones. Nous reproduisons ci-dessous la carte issue de ce croisement, 
elaboree dans la Figure 2 (zone amazighophone delimitee d’un trait bleu) : 


Carte de pauvrete des populations amazighophones 



Fig. 2 : Pauvrete et carte linguistique (Source : Ramon H., 2008) 

S'il est vrai que la pauvrete et l'analphabetisme touchent plus particulierement les 
regions rurales et montagneuses comme le soulignent d'ailleurs tous les rapports 
nationaux et internationaux (d'ou les actions prioritairement dirigees vers ces 
regions), il n'en demeure pas moins que la pauvrete cotoie, pour ne pas dire 
« cohabite » avec, des zones plus riches et ce, dans toutes les regions du pays. 
Ainsi, a Temara, ville cotiere situee a 10 km de Rabat, la population pauvre, issue 
de l'exode rural du a la secheresse et localisee dans le centre de la ville, reside dans 
des bidonvilles oil les infrastructures et les conditions les plus elementaires font 
defaut (eau, electricite, ...) alors que, du cote de la plage, sont situees des villas 
avec jardin ou des appartements de haut standing. Les villes sont aussi le lieu oil les 
Marocains originaires des diverses regions du pays se rencontrent et se melent ; la 
pauvrete n'a, a notre humble avis, pas de frontiere : elle touche une bonne partie de 
la population marocaine car essentiellement d'origine rurale dont les revenus sont 
tributaries de la recolte (bonne ou mauvaise selon les conditions climatiques 
comme nous l'avons vu precedemment) mais egalement car toutes les 
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infrastructures necessaires au desenclavement de ces regions manquent : routes, 
electricite, eau, ... Une aide orientee selon le decoupage linguistique serait dans ce 
cas, selon nous, une erreur et nuirait a la cohesion sociale du pays. La lutte contre 
la pauvrete et l'analphabetisme sont, entre autres chantiers, des questions nationales 
car concernent tous les Marocains tout comme la question de la culture amazighe a 
ete decretee par le Roi Mohammed VI lors du Discours Royal d'Ajdir du 17 
octobre 2001, une responsabilite nationale qui concerne « tous les Marocains sans 
exclusive » (soit plus de trente millions de personnes) car elle s'inscrit dans la 
conception de l'identite plurielle du citoyen marocain issue du brassage de cultures 
diverses. C'est, nous semble-t-il, egalement pour ces raisons que l'aide 
internationale ne fait pas mention de la dimension linguistique dans les criteres de 
selection des zones prioritaires : elle s'appuie plutot sur des indicateurs definis sur 
le plan international et qui sont essentiellement a caractere economique, sanitaire et 
educationnel entre autres. 

Suite au rapport national 2009, le site du HCP dedie aux OMD indique que 
l’objectif 1 relatif a la reduction de 1’ extreme pauvrete et la faim est « realise » et 
que les autres objectifs sont « realisables ». 

En definitive, on peut comprendre et souscrire, par exemple, a l'analyse du risque 
qui a ete faite pour le Maroc par le Ducroire^ (assureur-credit public beige qui 
estime les risques politiques du Maroc « faibles » (indice 2) (stabilite politique 
assuree) et les risques commerciaux « moyens » (indice B) (donnees consultees 
sur le site, le 13/10/11). 

La « reconnaissance-naissance » institutionnelle de la langue et de la culture 
amazighes au Maroc n’est pas etrangere, comme nous le montrons ci-apres, a la 
mouvance internationale ou la prise de conscience des bienfaits de la diversite 
linguistique et culturelle a l’echelle internationale s’ est traduite par 1’ adoption de 
textes normatifs invitant a sa preservation et a sa promotion. 

3. La promotion de la culture amazighe au Maroc 

Sous ce point est aborde, tres succinctement, le statut de la culture amazighe et plus 
particulierement de la langue amazighe au Maroc conformement au cadre 
referentiel (juridique) generalement invoque pour l'operationnalisation d'actions qui 
ont trait a l'introduction de la culture amazighe dans le domaine public et de la 
valorisation de la langue amazighe au Maroc. 

Rappelons que, sur le plan geographique, la langue amazighe s'etend, de fa 5 on 
discontinue, sur un territoire extremement vaste allant, dans le nord, des lies 
Canaries a l'Oasis de Siwa en Egypte et, dans le sud, des cotes mediterraneennes au 
Niger, au Mali et au Burkina-Faso. Historiquement, elle a une origine autochtone et 


9 A la rubrique « Risques-pays » de 1’ Office national du Ducroire on peut lire « Nous 
quantifions objectivement le risque de credit dans le pays oil se situe votre client, ce qui 
vous permet d'evaluer vous-meme le risque grace a notre information synthetique.» 
Sitographie : 

http://www.ondd.be/webondd/Website. nsf/webfr/Country+risks?OpenDocument 
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est apparentee aux langues chamito-semitiques (ou afro-asiatiques). 
Linguistiquement, elle se caracterise par une forte dialectalisation due a des 
facteurs historique, geographique et sociolinguistique. Au Maroc, on distingue de 
fa 5 on schematique trois dialectes majeurs situes respectivement dans le nord, le 
centre et le sud du pays. Sur le plan politique, la langue amazighe jouit d'un statut 
different selon les pays mais on peut affirmer que la situation la plus avancee est 
celle du Maroc puisque, depuis le l er juillet 2011, 1’ amazighe est inscrit dans la 
nouvelle Constitution comme langue officielle aux cotes de l’arabe. Cet etat de fait 
est le fruit de 1’ adhesion du pays a des textes normatifs internationaux et au 
lancement d’un certain nombre d’ actions entreprises dans le cadre global du 
processus de democratisation. 

3.1. Declarations et conventions internationales 

L'introduction de la langue amazighe dans l'ecole publique en septembre 2003 
constitue une application effective de certaines conventions ou declarations 
universelles a visee culturelle ratifiees par le Maroc 10 . On peut notamment citer 11 : 

la Declaration universelle des droits de I'homme (10 dec. 1948 - Article 2 
alinea 1 et article 22 12 ) ; 

le Pacte international relatif aux droits economiques, sociaux et culturels 
(16 dec. 1966) qui contraint les Etats signataires a favoriser le bien-etre 
general de leurs habitants (article 4) et precise le droit de toute personne au 
travail et a la formation (art. 6), a participer a une activite syndicale (art. 8), 
a la securite sociale (art. 9), a la sante (art. 12) et a l'education (art. 13) ; 

l'article 4 « Education » de la Declaration de principes sur la tolerance du 
16 novembre 1995 ; 

l'article 7 « Diversite culturelle et patrimoine culturel » de la Declaration 
sur les responsabilites des generations presentes envers les generations 
futures, 12 novembre 1997 ; 

la Declaration universelle sur la diversite culturelle (2 nov. 2001) ; 


10 Pour de plus amples details sur les 25 textes normatifs ratifies a ce jour par le Maroc, voir le site : 
http://portal.unesco.org/la/conventions by countrv.asp?contr=MA&language=F&typeconv= 1 

11 Voir pour d’autres textes normatifs : L’ education dans un monde multilingue - Document 
cadre de VUnesco, 2003. 

12 Article 2 alinea 1 : Chacun peut se prevaloir de tous les droits et de toutes les libertes 
proclames dans la presente Declaration, sans distinction aucune, notamment de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion, 
d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation. 

Article 22 : Toute personne, en tant que membre de la societe, a droit a la securite sociale ; 
elle est fondee a obtenir la satisfaction des droits economiques, sociaux et culturels 
indispensables a sa dignite et au libre developpement de sa personnalite, grace a l'effort 
national et a la cooperation internationale, compte tenu de l'organisation et des ressources 
de chaque pays (souligne par nous). 
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la Declaration de Fribourg (7 mai 2007) relative aux droits culturels en 
vue de favoriser leur reconnaissance et leur mise en oeuvre, a la fois aux 
niveaux local, regional, national et universel ; 

la Declaration de Bcircelone (19 nov. 2007) relative aux droits de I’enfance 
et a l ’adolescence qui stipule, sous le point 4. Identite, le : « droit a tous 
d’ avoir [sa] propre culture et [sa] propre religion et de pouvoir l’exercer oil 
ils le desirent » de meme qu’elle precise « que les identites et les 
manifestations culturelles de nos pays ne soient pas entendues comme des 
objets d’ exposition folklorique ou comme moyens pour obtenir de 
1’ argent ». 

Le Maroc s’est recemment officiellement engage a respecter et a appliquer sur le 
plan national les textes normatifs ratifies puisqu’un article de la nouvelle 
Constitution de juillet 2011 y fait explicitement reference 13 . La consecration de la 
langue amazighe en tant que langue officielle constitue, a ce titre, une application 
de ces textes internationaux. 

3.2. Statut national 

La langue amazighe est, comme il a ete precise plus haut, co-officielle dans la 
nouvelle Constitution (l er juillet 2011) a cote de l’arabe ; une loi organique, devant 
definir le processus de mise en oeuvre du caractere officiel de [1’ amazighe] ainsi 
que les modalites de son integration dans l’ enseignement et aux domaines 
prioritaires de la vie publique 14 est inscrite a l’ordre du jour de 1’ agenda 
parlementaire. II faut cependant faire remarquer que, depuis septembre 2003, 
1’ enseignement de 1’ amazighe est introduit dans le systeme educatif marocain. Cet 
enseignement prend appui avant tout sur des textes officiels : Discours et Dahir 
(decret) royaux, d'une part, et documents institutionnels ministeriels (convention 
de partenariat MEN-IRCAM, notes et circulaires ministerielles), d’ autre part 15 . La 
volonte politique d’un changement sur le plan sociolinguistique du statut et de la 
fonction de la langue, entame il y a pres d’une decennie, entre done egalement dans 
le vaste programme du developpement humain du pays. 

Si l’on ne peut nier le fait que la langue amazighe fait partie du patrimoine national, 
la question de son enseignement/apprentissage a tous les Marocains et de son 
introduction dans tous les cycles et niveaux du SEF est souvent posee. On entend 
souvent, lors de colloques, seminaires, rencontres oil la question des langues au 
Maroc est debattue, des voix s’elever pour demander « Que peut nous apporter la 


13 « L’homme et la femme jouissent, a egalite, des droits et libertes a caractere civil, 
politique, economique, social, culturel et environnemental, enonces dans le present titre et 
dans les autres dispositions de la Constitution, ainsi que dans les conventions et pactes 
internationaux dument ratifies par le Royaume et ce, dans le respect des dispositions de la 
Constitution, des constantes et des lois du Royaume » (Extrait de l'Article 19 de la 
Constitution 2011). 

14 Article 5 de la Constitution. 

15 Voir pour plus de details a ce propos, le dossier « L’ enseignement de 1’ amazighe : 
genese, etat des lieux et horizons » dans Asinag n°2 (2009). 
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langue amazighe ? Quel gain avons-nous a nous approprier cette langue ? L’avenir 
n’est-il pas plutot a l’enseignement du chinois ? » ou tout simplement « Pourquoi 
enseigner 1’ amazighe ? » Ces questions incitent done a developper un argumentaire 
afin de faire prendre conscience de l’apport de la langue amazighe dans la 
perspective du developpement humain du pays mais egalement au-dela de ses 
frontieres en tant que langue vivante a part entiere, puisque les Marocains residant 
a l’etranger represented pres de 10% de la population (soit plus de trois millions de 
personnes). 

4. La langue amazighe au service du developpement humain au 
Maroc 

La situation socio-economique du Maroc et le processus lie a la promotion de la 
langue et de la culture amazighes qui viennent d’etre exposes permettent de mieux 
comprendre le choix des axes des arguments proposes dans la mesure ou ils 
referent a l’un ou 1’ autre des determinants sociaux des OMD. Ces arguments sont 
appeles a etre etoffes puisqu’il s’agit da vantage ici d’une ebauche qui devrait etre 
developpee et enrichie. Nous exposons successivement 1’ impact escompte sous ses 
aspects psycho-pedagogique, anthropologique et socio-economique. 

4.1. Enseignement de la langue amazighe : apports psycho- 
pedagogique et scientifique 

Le Rapport sur le developpement humain 2010 (PNUD) releve que « l’Egypte et le 
Maroc (...), perdent 28 pour cent de leur IDH en raison principalement d’inegalites 
dans le domaine de l’education » (p. 104, souligne par nous). C’est dire 
l’importance et les enjeux lies a l’education. Reussir sa scolarite est done bien un 
facteur determinant pour l’atteinte des OMD. Or, selon le rapport du CSE (mai 
2008), l’indicateur le plus parlant pour evaluer les competences de base est lie au 
degre de maltrise des langues dans le SEF. Autrement dit, si l’on veut ameliorer les 
performances scolaires, il faut ameliorer les performances linguistiques. D’ou la 
necessite de revoir la politique linguistique educative afin de remedier aux 
insuffisances relevees en langue mais egalement dans d’autres matieres. En fait, 
comme le montrent diverses etudes ( Asinag n°2, 2009 ; MEN, 2005) 
l’enseignement/apprentissage de la langue amazighe contribuera a consolider 
l’identite plurielle du Marocain, a developper 1’ esprit citoyen, a assurer l’egalite 
des chances et la cohesion sociale mais egalement, a un autre niveau, a faciliter 
l’apprentissage d’autres langues et a participer au developpement de la recherche 
linguistique en general. 

4.1.1. Gain psycho-pedagogique 

II n'est plus a demontrer que la (les) langue(s) maternelle(s) a (ont) avant tout une 
fonction de marquage « identitaire » et d’acception de soi : par la (les) langue(s) 
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de premieres socialisations, l’individu actualise toutes les valeurs qui fondent son 
identite. Au Maroc, le citoyen est investi d'une identite plurielle, fruit d'une histoire 
riche et feconde d'apports multiples. La langue amazighe est l'une des dimensions 
de cette identite plurielle qu’il convient de valoriser afin d’ assurer : 

le developpement d’une identite elargie fierement assumee dans sa 

diversite ; 

une citoyennete active ou chacun a sa place et a sa « voix ». 

En effet, inspiree des valeurs democratiques, I’egalite des chances passe, aussi, par 
la reconnaissance des varietes linguistiques et culturelles des apprenants dans les 
etablissements scolaires. Chacun doit pouvoir se reperer par rapport a ses 
referentiels. Dans ce contexte, l’enseignement/apprentissage de 1’ amazighe devrait 
permettre une ouverture sur 1’ Autre et developper 1’ acceptation de la difference (et 
done de la diversite culturelle) tout en assurant un ancrage identitaire national 
fonde sur le principe de l’acceptation de « l’unite dans la diversite ». L’inter- 
tolerance, le developpement personnel, les relations sociales basees sur le respect 
mutuel et l’estime de soi sont le garant d’une forte cohesion sociale et, par 
consequent, du bien-etre social : accueilli dans sa langue, l’apprenant s’integre 
d’autant plus facilement qu’il s’exprime tout aussi aisement dans l’environnement 
dans lequel il evolue. Dans le cas contraire, 1’ effet anxiogene, qui nait de la non 
prise en compte du capital linguistique de depart, amplifiera les insuffisances 
enregistrees, entre autres, dans le SEF. On peut des lors avancer que 1’ introduction 
de la langue amazighe aura pour effet de reduire les deperditions scolaires (rejet, 
abandon, echec) dans les zones amazighophones qui touchent essentiellement les 
enfants des zones rurales et plus particulierement les petites filles (MEN, 2008). 

4.1.2. Cle pour le plurilinguisme 

Au niveau plus specifique des performances linguistiques, l’officialisation de la 
langue amazighe au Maroc implique un partage de l’espace scolaire entre les 
langues nationales (ou « premiere(s) langue(s) amazighe et arabe) et les langues 
secondes et/ou etrangeres. Ce plurilinguisme scolaire (ou coexistence de plusieurs 
langues dans un meme espace) est une occasion privilegiee pour revoir la politique 
linguistique educative et developper un modele adapte aux specificites du pays. Les 
pistes de reflexion suscitees par la recherche d’un modele original constitueront, a 
ce titre, une plateforme fort interessante pour la confrontation d’idees et 
d’ hypotheses formulees par des equipes pluridisciplinaires oil le linguiste, le 
didacticien, le pedagogue, le sociologue, le psychologue et le personnel de 
l’enseignement en general seront, entre autres, impliques. On pourra, par ailleurs, 
mettre a profit les resultats obtenus et les comparer a des travaux ou hypotheses de 
chercheurs internationaux car il s’agit bien ici de former un citoyen plurilingue a 
l’oral et a l’ecrit. 

4.1.3. Developpement de la recherche linguistique 

Sur le plan de la recherche scientifique, le processus d’amenagement de la langue 
amazighe, tel qu’il a ete initie par 1’IRCAM, peut constituer un modele sur le plan 
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international. En effet, l'introduction de la langue amazighe dans le systeme 
educatif a eu pour consequence l'amenagement des structures linguistiques de la 
langue dans la perspective d'un amazighe standard. On « developpe » ainsi la 
langue a differents niveaux puisque le passage de l’informel au formel, de l’oral a 
l’ecrit a eu pour consequence, d’une part, la mise a niveau de la langue par 
1’ adoption d’un alphabet tifinaghe norme et d’une orthographe stabilisee et, d’ autre 
part, par la confection d’ouvrages de reference (grammaire et lexiques) (Ameur et 
Boumalk, 2004 ; Asinag n°3). Le developpement de la langue amazighe, langue 
nationale et officielle, permettra une inter-comprehension a 1’ echelon national 
garantissant, par la meme la reussite de tout projet de developpement. On passe 
ainsi du « developpement de la langue » a la « langue du developpement ». 

Ce travail sur la langue contribue, par ailleurs, a la recherche linguistique en 
general et dans le domaine de la terminologie en particulier puisqu'a partir des 
principes, criteres et methodologie developpes durant pres d’une decennie pour 
l'amenagement de la langue, il est possible de faire part des resultats des travaux 
entrepris dans ce domaine et de contribuer, par exemple aux travaux des 
organisations internationales de normalisation dont l'ISO TC 37 (Sous Comite 4 
auquel a adhere le Maroc) qui ont trait a la terminologie et aux ressources 
linguistiques. Les langues les moins repandues, les moins etudiees se revelent a ce 
titre tres interessantes car elles peuvent apporter des elements de reponse aux 
questions soulevees par des langues de grande communication (dans la redaction 
de normes ou standards internationaux, par exemple). 

On note, en outre, que les travaux de recherche dans le domaine du developpement 
humain sont relativement recents (annees quatre-vingt-dix) ; les etudes oil 
« langue » (patrimoine immateriel) et « developpement humain durable » se 
trouvent articules sont encore plus recentes et peu nombreuses (voir par ex. 
Chaudenson, 1988 et Corbeil, 1984 ). Les resultats de recherches, oil l’impact 
linguistique sur le developpement humain est etudie, peuvent inspirer d’autres 
contextes geographiques et sociolinguistiques similaires (pays d’Afrique du Nord 
par ex.) et impulser par la, une cooperation de type Sud-Sud pour etudier la 
possibility d’une eventuelle application a l’echelle internationale. Dans le cas des 
pays du Nord, les resultats peuvent constituer une source de reflexion 
afin d’integrer dans des programmes bien cibles certaines donnees qui, jusqu’alors, 
etaient meconnues ou ignorees (dans le cadre du programme de l’Enseignement de 
la Langue et de la Culture d’Origine au profit des migrants ou encore dans le choix 
lie a l’enseignement-apprentissage de l’une ou 1’ autre langue vivante dans le SEE, 
par exemple). Plus globalement, ces recherches permettent d’enrichir les bases de 
donnees scientifiques pour une meilleure connaissance des determinants sociaux et 
des pratiques en matiere de developpement humain durable afin d’optimiser les 
moyens mis en oeuvre dans la perspective du changement attendu. 


4.2. Valorisation des savoir-faire locaux 

La prise en compte de la dimension amazighe dans une perspective 
anthropologique liee au developpement permet de valoriser et d'apprecier les 
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produits locaux dont les « secrets » de fabrication ne sont accessibles qu'a ceux qui 
peuvent s'exprimer dans la langue de leur production, c'est-a-dire dans la langue 
locale du terroir. II est evident que les projets de developpement auront, en outre, 
d'autant plus de garantie de succes que l'adhesion et la participation de la 
population seront assurees dans une langue de communication qui aura le plus de 
chance d'atteindre ses objectifs qu'elle ne se fera dans la langue des beneficiaires. 
Nous pensons plus particulierement a la mise sur pied de projets lies a des activites 
generatrices de revenus (cooperatives agricoles, produits manufactures (poterie, 
tapisserie, bijouterie, ...). Par le biais d’enquetes de terrain entreprises dans la 
langue premiere de la population, les etudes anthropologiques permettent 
egalement de se reapproprier certaines pratiques efficaces de la medecine 
traditionnelle en association avec la medecine moderne ou des pratiques 
traditionnelles respectueuses de l’environnement (plante saponifere pour la lessive, 
systeme d’irrigation, ...). Cette demarche permet en outre de mettre a jour, de 
valoriser, d'actualiser voire de revitaliser certains modes de gestion qui tendent a 
disparaitre : il en est ainsi du mode de prise de decision au niveau local fonde sur la 
democratic et le consensus qui sont une pratique ancestrale dans les communautes 
amazighophones mais qu'il faudrait revitaliser, notamment en integrant les femmes 
dans la prise de decision dans la mesure ou l'assemblee ou « conseil des sages » 
(qui tend a disparaitre) n'est (ou n’etait) constitue(e) que d'hommes. Tout un travail 
devrait se faire a ce niveau : reprendre des pratiques ancestrales, les moderniser 
pour les adapter au contexte actuel et ce, d'autant que le nouveau code de la famille 
prone la co-responsabilite des epoux dans les affaires familiales. Ces changements 
de pratique mais aussi de mentalite auront plus de chance d'aboutir lorsque l'on 
parle la meme langue que les personnes concernees en s’appropriant les valeurs et 
les representations vehiculees : l'essentiel etant de faire comprendre que ces 
pratiques ne sont pas nouvelles (valorisation des acquis) puisqu’elles exist(ai)ent 
sous une certaine forme mais qu'il s'agit « simplement » de les elargir a toute la 
population, done aux femmes y compris. 

Dans ce domaine, l'approche anthropologique est un atout indeniable car elle 
s'appuie sur un contact continu et soutenu avec la population qui ne peut avoir lieu 
que dans la langue des beneficiaires et l’on comprend des lors mieux le role 
primordial de la langue par le biais de laquelle ces pratiques et ces savoirs 
traditionnels se transmettent. 

4.3. Impact socio-economique : l’employabilite 

Sur le plan de l’employabilite, l’enseignement/apprentissage de la langue amazighe 
aujourd’hui constitue un moyen de creation d’emploi dans la mesure ou sa maitrise 
permet de participer efficacement au developpement humain par une 
communication directe et efficiente avec la population amazighophone : le medecin, 
le juriste, l’economiste, . . . n’auront plus besoin d’interprete pour comprendre ou se 
faire comprendre. Sur le plan commercial, la connaissance de l'amazighe est une 
plus-value a ne pas negliger car il est bien connu que « l'on vend mieux dans la 
langue de l'acheteur » : les entreprises se rapprocheront non seulement de leurs 
clients potentiels mais s’integreront da vantage dans le milieu socio-culturel du pays 
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et toucheront toutes les regions du Maroc, notamment les zones majoritairement 
amazighophones . 

En outre, avec l'introduction de la langue amazighe dans les medias et la vie 
publique en general, bon nombre de debouches sont desormais offerts non 
seulement dans l’enseignement mais egalement dans les domaines du journalisme, 
de la traduction, de 1’ edition, de la production audio- visuelle, de la creation et du 
tourisme par exemple, confirmant ainsi 1’ evolution de la repartition sectorielle de 
l’emploi au profit des services. 

Conclusion 

II ressort de ce qui precede que la langue amazighe est, sans conteste, un atout a ne 
pas negliger dans la vie du citoyen marocain dans la mesure oil, comme nous avons 
essaye de le montrer, elle contribue au developpement humain du pays. Le present 
texte etablit le lien entre tout processus de developpement, 1’ usage de la (des) 
langue(s) nationale(s) et une meilleure connaissance de la (des) culture(s). En effet, 
la (les) langue(s) joue(nt) un role important dans la transmission de messages, la 
conscientisation, la mobilisation et la participation de la population dans la mise en 
oeuvre d’ actions devant permettre non seulement d’ameliorer les conditions 
d’ existence mais egalement de donner la « parole » a tous les Marocains pour 
qu’ils puissent etre partie prenante en tant qu’ auteur et acteur de leur propre 
developpement. L’autonomisation du citoyen stimule sa pleine participation a 
toutes les etapes du projet (de la conceptualisation a la realisation) : on valorise 
ainsi les savoirs et/ou les acquis de chacun dans le souci d’une amelioration 
constante du bien-etre de tous. 

En definitive, ce travail nous a permis d'aborder la question de la langue en 
l'integrant dans les grands defis que se doit de relever le monde d'aujourd'hui et 
plus particulierement le Maroc d'aujourd'hui qui, comme nous 1’ avons vu, s'est 
engage, depuis une decennie, dans un vaste programme de developpement social et 
humain jusqu'alors inedit. II semble que l’approche qui consiste a integrer 
l’enseignement/apprentissage des langues nationales et plus particulierement ici 
1’ amazighe, dans un projet global de societe ou les conditions et les enjeux lies au 
developpement humain sont pris en compte, permet d'analyser, de comprendre et 
d'intervenir plus efficacement dans les differents niveaux dans lesquels il s'insere 
(international, national, regional et local) tout en gardant constamment a 1’ esprit la 
finalite de tout projet : le bien-etre des personnes ; bien-etre qui passe par la 
valorisation et la promotion du patrimoine culturel non seulement materiel mais 
egalement, et peut-etre meme avant tout, immateriel dont la langue est le vecteur et 
1’ expression car la securite linguistique, la confiance langagiere, l’estime de soi ont 
un impact certain et durable, on le sait, dans la reussite (scolaire et sociale 
notamment). La langue devient des lors un veritable levier pour un developpement 
qui prend en consideration l’HUMAIN : elle donne les clefs pour mieux se faire 
comprendre et mieux comprendre 1’ Autre en se construisant un systeme de 
communication efficace dans tous les domaines. 
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Sigles utilises 

CSE : Conseil Superieur de l’Enseignement 

ELCO : Enseignement de la Langue et de la Culture d’Origine 

IDH : Indice de Developpement Humain 

INDH : Initiative Nationale pour le Developpement Humain 

IRCAM : Institut Royal de la Culture Amazighe 

MEN : Ministere de l’Education Nationale 

OMD : Objectifs du Millenaire pour le Developpement 

ONG : Organisation Non Gouvernementale 

SEF : Systeme d’Education et de Formation 
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